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"How to Pay for the Bus? (in the south)"

Portuguese transcript:
"Thi: Oi. Por favor, eu gostaria de pegar o ônibus.
Hen: Para tu pegar o ônibus, tu vai li, espera ali no ponto, na esquina.
Thi: Ah tá. E qual é o valor da passagem?
Hen: Oitenta e cinco centavos.
Thi: Não tem nenhum desconto?
Hen: Se tu tiver a carteirinha escolar, tu pode comprar as fichinhas e tu vai pagar o valor da passagem para cada fichinha.
Thi: Ah, mas eu não tenho.
Hen: Não tem? Se tu tá sem dinheiro, tu pode fazer sinal para o motorista, e aí tu entra pela porta da frente e pede uma carona para ele até o local onde tu quer ir.
Thi: E se não der a carona?
Hen: Não, mas a carona aqui no estado é obrigatória.
Thi: Ah tá, obrigada então.
Hen: De nada."


English translation:
"Thi: Hi, I would like to know where I get the bus, please?
Hen: You go there to get the bus. Wait at the stop, the corner.
Thi: Oh, okay. And how much is the ticket?
Hen: 85 cents.
Thi: There isn't a discount?
Hen: If you have the student ID, you can buy passes and pay the amount of the passes.
Thi: Oh, but I don't have it.
Hen: Do not have it? If you are without money, you can signal the driver to stop, and then you get on at the front [of the bus] and ask for a ride until (you get) where you want to go.
Thi: And if he doesn't give me a ride?
Hen: No, rides are obligatory here in this state.
Thi: Oh, thank you, then.
Hen: You're welcome."
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